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EB.

EOPVCEBNY

300HUMbl B KHUFE BPEALWUT U B KHUTE BbITUA
(Ha maTepuane naTUHCKOro u ctapononbckoro nepesonos KHuru BbiTus)

BbISIBNSOTCA OCHOBHbIE HECOOTBETCTBUS
MeXAy [OpPEeBHEEBPEWCKUM TEKCTOM W ABYMS
ero nepeBOAHbIMU BEPCUSMMW - HA MOMbLCKOM M
naTUHCKOM A3blkax. OCHOBHLIMW NpPUYMHAMU
BO3HUKHOBEHUS HEeCOOTBETCTBUI  SIBMSAOTCS
CMNOXHOCTW, CBSI3aHHble C nepeBodoM 6e3akBu-
BalleHTHON NIEKCUKW W C NMPUMEHEHUEM CUHOHM-

The author endeavours to point out dispar-
ity between the original text and its Latin and
Old Polish translations. The main reasons of
this disparity are the difficulties in translating
lexemes with no equivalents in other languages
by means of the synonymic substitution,
omission and generalization.

MUYECKMX 3aMEH, OMNYyLEHUIA U reHepanu3aunm.

WcTopust nepeBofa cakpalbHbIX TEKCTOB Ha HalLMOHamnbHble A3blkM NpeacTaBnseT
HECOMHEHHbIN Hay4HbI WHTepec ANs COBPEMEHHOW unonornn, HeCMoTps Ha To,
4YTO MHOrMe BOMPOCHI B AaHHOW obnacTu gaBHO M MNOAOTBOPHO M3y4valTcs crneuua-
nucTamMu - Kak No UCTOPUU Pa3NUYHbIX HAaUMOHAamNbHbIX A3bIKOB, Tak U MO UCTOPWUU ne-
peBofa. C TOYkM 3peHWUs nepeBofa KOMMYHWKATMBHAs CUTyauWsi, CMOXWBLUASCS BO-
KpYr cakpanbHblX TEKCTOB, OTNMYaeTcs W3BECTHbIM cBoeobpasvemM. Kak u3BecTHO,
bnbnenckne TekCTbl Ha OONbLIMHCTBO CraBAHCKUX SA3bIKOB BNepBble Obinu nepese-
OeHbl He C opurnHana, a ¢ OAHOro U3 NnepeBoAOB, YTO HE MOFMO HEe HamnoXuTb OTne-
YaToK Ha A3blk NepeBoja, €ro TOYHOCTb U cTUnb. Kpome TOYHOCTM B nepepave 3Ha-
YEHWUI KOHKPETHbIX NEeKceM AaHHasi cuTyauust He Morna He MOBNUSATbL U Ha ageksaT-
HOCTb BOCCO3[aHWsi MNpeAcTaBleHHOW B OpPEBHEEBPENCKOM TeKCTe KapTuHbl Mupa
cpeAcTBaMu CMaBsSIHCKOTO A3blka.

OpeBHeeBpelickas KynbTypa 6bina B 3HAYUTENbHON CTEMEHW CBS3aHa C XUBOTHO-
BOACTBOM M BO MHOrom obycrnoBrneHa MMEHHO 3TUM TUMOM CENlbCKOXO3SNCTBEHHOWM
pesatenbHocT. OBO3HAYEHUS XMBOTHBIX OTpa)kawT OAWH U3 KPYMNHehwux u Haumbo-
nee BaXHbIX )parMeHTOB KapTUHbI MUpa ApeBHeeBpeickoro Hapoaa. B nepBoi kHu-
re TaHaXa o6vemom B 50 rnae, bpenwunTt (cnoxunacek k 1200 r. 4o H. 3.), NpeacTas-
NEHO CBbllEe TPEXCOT YNOMMHaHUN XUBOTHbLIX, KOTOPble MOXHO pa3fenuTb Ha ABe
6onbluve rpynnbl: BUAOBbIE U POAOBbIE TEPMUHbI, UNN 300HUMbI-TUMOHUMbI U 300HU-
Mbl-TMNEePOHUMbI. K 300HMMaM-rMnoHMMam OTHOCATCA WHAMBUAYalbHble BWAOBbIE
Ha3BaHusa (ronybb, neonapd, BOPOH), K 300HUMaM-TunepoHnmam - o6obLeHHble Tep-
MUHbI ()KMBOTHOE, CKOT, 3Bepb). PaccmoTpum nocnegHioto rpynny 6onee noapobHo
Ha MaTepuane WCXOLHOro ApPeBHEEBPEWCKOro TekcTa UM ero nepeBofoB Ha NaTblHb
(nepeBog cB. WepoHuma, IV-V BB. H. 3. (Biblia 1861) n nonbckuii s3blk (nepesof
A. Byeka XVI B. (Biblia 1599)).

OTHOCKTeNbHO nocnefoBaTenbHo Bbina ocylwecTBrneHa nepefaya Ha NaTUHCKUIA
A3blk cnoBa /777 [haja] ("kmBOTHOE') (34ecb M panee 3Ha4YeHUss OpeBHEEBPEWCKUX
nekcem npusoasaTcsa no: (Gesenius, 6. r.)): gna nepeesoja ABeHaauaTu ynotpebne-
HUI B NSATM cnyyasx Obina BbibpaHa nekcema animantia (animans, animantis) (xun-
BOE CYyLIeCTBO, XWBOTHOe, B MpoTuMBonoctaBneHun nwaam') (1:27(28), 1:30, 2:19,
2:20, 3:1, 6:19, 8:1, 8:17, 8:19, 9:2). B ocTanbHbIX cny4asx BCTpeyaem croBa
pecudibus (pecus, pecudis) (ANA MH. 4. OTMEYEHO MNO3TUYECKOE 3HayeHue "KMUBOT-
Hoe, xuByuiee Ha 3emne') (9:10), bestiis (bestia, ae) ('"kMBOTHOE, 3BEPb KAk HepasyM-
Hoe cyuwecTBO') (1:24, 1:25, 2:20, 3:14, 7:21, 9:10) n animal (7:14, 9:2). B cTuxax
36:33 n 37:20 natuHckuM nepeBogyMkom 6Obina ucnonb3oBaHa nekcema fera, ae
(‘avkun 3Bepb, XMBOTHOE') ANa nepegayn 6mbnerickoro onucatenbHoro o6o3HavyeHus
xuwHuka n3lPlN (goen, 'snow 3Bepb'). Ocobbin MHTepec nNpeacTaBnsieT 34ecb nepe-
BOJ anuTeTa: B NaTMHCKOM nepeBofe ABaxAbl ynotpebneHo cnoBo pessimus ('Xya-
wwuin'), B NnonbckoM nepesoge B ctuxe 36:33 ykasaHHOe CnoBOocoYeTaHWe nepesege-
HO Kak zwierz okrutny, a B ctuxe 37:20 - kak zly zwierz.

B koHTekcTe Topbl Ans nekcembl ,777 CyLWleCTBEHHOW CEMOW SIBNsieTCs, Kak crnepy-
eT U3 aHanu3a ceMaHTUKM KOpHs, "“xuBoe'. JlaTuHckuii nepesos nepenaeT 3Ty ceMaH-
TUKY Npy nomown crnoe ¢ 6as3oBon cemon 'ogyweBneHHoe' (animantia, animalis). Tpw
Kknaccuuuupyowem nepeynucrneHun (Uenblo KOTOPOro siBNsieTca pasgeneHue Bcex
ynoMUHaeMbIX OpraHu3MOB Ha onpeferneHHble Knaccbl, U TOr4a XUMBOTHble NPOTUBO-
noctaenswTca pbibam 1 NTMLAM) NepeBOAYUK HepeaKko, XOTS WM He BCeraa nocnepo-
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BaTenbHO, npeanoymTaeT nekcemy bestia, a npu ob6obwarwwem (korga peyb ugeT o
XWBOTHbLIX BoOOWe) - animantia.

BepoAaTHO, B HEKOTOpPbIX Cnyyasx Ha BbIOOp nepeBoAYMKa MOFMO NOBMUATbL Xena-
HMe usbexaTb HEYMECTHOro, Kak emy MpeAcTaBnsanoCb, fIeKCUYecKoro nosTopa B
pamkax ogHoro ctuxa, cp. 9:10: Et ad omnem animam viventem, quae est vobiscum,
tarn in volucribus quam in jumentis et pecudibus terrae cunctis, quae egressa sunt
de area, et universis bestiis terrae (Biblia 1861). B apeBHeeBpeNCcKOM TeKCcTe Bblae-
neHHbIM cnosBaM B obomx cnyyasx COOTBETCTBYeT niekcema n77. CxogHyk cuTyauuto
Habnwpaem n B cTuxe 9:2.

XapakTepHOo, 4TO ycToWumMBoe B OMOMNENCKOM KOHTEKCTe COMpshKEHHOe coyeTaHue
(NMam6gmH 2003, 135) ynk /777 [hajat eeec] 'HazeMHOe, 3eMHOE XWBOTHOE', KOTOpoe
npuMeHseTca Npu KnaccuuumpyloweM NepeyncrieHnn n Cnyxut ans oT4eneHus xu-
BOTHbIX, OOMTalOWMX Ha Cywe, OT NTUL U PEenTUNUin, NnepeBeaeHO TPeMS pasfnYyHbIMU
crioBocoyeTaHusmu: bestias terrae, animalia terrae, pecudibus terrae. JlaTUHCKMIA ne-
peBOAYMK 3[4eCb KOHLEHTPUpyeT BHMMaHue Ha crnoBe ferrae, gonyckas npu 3TOM He
COBCEM MocrefoBaTenbHOE BapbMpoOBaHWE NepBOro KomnoHeHTa. lNpu nepesoge CTu-
xa 2:20 HacTynaeT cuTyauus cBoeobpasHOW MNepeBOAYECKOW WMHEepuuu - B OApEeBHEeB-
peilckom TekcTe yuTaem: mm JIT1 *D'? (‘scsikum 3sepsam noneswiM’) (Topa 1993), a na-
TUHCKWUIA NepeBOAYMK NPUBBLIYHO NoBTOpsSeT: ef omnes bestias terrae (Biblia 1861), xo-
TA B OpUruHane B AaHHOM cllyyae npeacTaBneHo Apyroe CrioBocovyeTaHne, U B NOfMb-
CKOM nepeBoAe, Kak crneacTBue, uMtaem: y wszytkie bestie ziemne (Biblia 1599).

A. Byek B UenOM [JOCTAaTOYHO YeTKO cneayeT 3a CBOMM TEKCTOM-NEPBOMUCTOY-
HWMKOM, T. €. NaTUHCKMM nepeBogoM. BBegeHHoe naTMHCKMM NepeBOAYMKOM pasge-
neHne XUBOTHbIX - NPU NOMOLLM HOMUHALMK - HA YeTblpe rpynnbl B MOMbCKOM nepe-
Bode npeBpalaeTcs B AuxoToMuyeckoe geneHue: zwierzqta (8:1, 8:17, 8:19, 9:10) u
bestye (bestie) (9:10), NOBTOpPeHHble 3a NMATUHCKUM OPUTMHANOM, NPUYEeM 3aMMCTBO-
BaHHas nekcema bestia nocnegoBaTenbHO MNEPEHOCUTCS U3 NaTUHCKOro nepesoja,
BO BCEX OCTallbHbIX Cry4yasx UCMOMb3yeTcsi MONbCKOEe CNOBO zwierz (zwierzq).

Takum obpasom, B oboux nepeBogax npu nepegadye Hanbonee obobuieHHOW ce-
MaHTUKM 'XMBOTHOE, XMBOE, CKOT' CNoBO animantia (zwierzqta) ncnonb3yeTca Kak pu-
TyanbHO-PENUIMO3HbIA TEPMUH (BEPOSATHO, NOTOMY, YTO COAEPXUT CEMaHTUYEeCKUi
KOMNOHEHT 'Aaywa'), a bestia npusnekaeTcs ¢ nepudepum fNeKCU4eckon cuctembl na-
TUHCKOTO fA3blka C Lenbio usbexaTb TaBTOMOrMM B Tex dparmeHTax Tekcta, B KOTO-
pbiX B €BPEACKOM MepBOUCTOYHUKE WUCMONb30oBanocb 0bblYHOE MOBTOPEHMe, U MNpuB-
HOCUT OLLEHOYHYI CEMaHTUKY, He CBOWCTBEHHYI OpUrMHany, - HeraTUBHYIK KOHHO-
Tauuo (cp. KOMMOHEHT 3HaveHusa crnosa bestia 'HepasyMHOe CyLLeCcTBO').

Obuee 3HavyeHue cyllecTBUTeNbHOro non3 [bhemaj ('ckoT, XMBOTHOE') (BCTpeya-
eTca 21 pas) B NaTMHCKOM nepeBode pacllenfieHo Ha 4eTblpe CEMaHTUYECKUX KOM-
noHeHTa: pecus ('ckot') (7:23, 8:20, 34:23, 36:6, 47:18), jumenta ('ynpsixxHOe XWUBOT-
Hoe, BblOYHOe XuBOTHoe') (1:24, 1:25, 6:20, 7:14, 8:1, 9:10), bestia (1:26, 8:17),
animantia (2:20, 3:14; 6:7, 7:2, 7:2, 7:8, 7:8, 7:21). 4. Byek B TOYHOCTU noBTOpSeT
3TO paclienneHve, CHoOBa peayuupyst OAWH U3 ero YNeHoB: pecus W jumenta nepeso-
naTca nekcemow bydio (bydlq), bestia - bestia, animantia - zwierzqta. VHTepecHoO,
4YTO NMATUHCKUI NepeBOAYMK MocnefoBaTeNlbHO pas3rpaHuyvynn NekceMbl pecus, Pecoris
n pecus, pecudis: neppas B NaTUHCKOM £3blke He MMena 0OOOLWEHHON CceMaHTUKK
'"XMBoTHOE', a 6blfla No NPenMyLLEecTBY CefbCKOXO3ANCTBEHHBIM TEPMUHOM Ans 060-
3Ha4YeHUs ckoTa, 0COOEHHO MEeNKOoro, M NepeBOAYMK NOCrenoBaTenbHO COOTHEC €ero
co crnoBom nuwa. Bropas nekcema Obina ucnonb3oBaHa ANa nepefavn LpeBHEEB-
penckoro <79, NOCKOMbKY, HapsaAy CO 3HayeHueMm 'Menkunm ckoT', obnagana Takxe ce-
MaHTUKON "KMBOTHOE'.

Onsa cnoBa JWI3 B KOHTEKCTe ApPeBHEEBPEWNCKOro MUCTOvHMKa AnddepeHumans-
HbIMU SIBNSAKOTCS cnepyowmne cembl: 1) »KuBoe, HO He 4yenosek', 2) 'AMKOE XUBOTHOE,
NPOTMBOMNOCTaBMEHHOE NTuuam, pentTunusam u pboibam’, 3) 'gomawHun ckot'. CooT-
BETCTBEHHO JNaTUHCKMA nepeBo npeanaraeTr rnekcembl:  animantia, bestia,
pecus/jumenta, bestia, npunyem un3 OOHOKOPEHHbIX pecus, pecoris n pecus, pecudis
npegnoyTeHne oTAaHO NepBOMYy Kak He obnagawlemy LIUMPOKUM 3HaYeHUEeM "Ku-
BoTHoe'. [Monbckui nepeson nocrnefoBaTenbHO nepefaeT CNoBo bestia 3anMcTBO-
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BaHHbIM M3 NaTUHCKOro A3blka crioBoM bestia. [Ans nepepaum cembl (3) ucnonbsyertcsa
cnoBo bydto, a BO BCex OCTaslbHbIX Crly4yasx NPUMeEHSIeTCA CNOBO zwierz (zwierzq).

XusoTHoBOoA4Yeckas sensu stricto TepmuHonorus kHurn Bpenwnt npegctaBneHa
pPSAOM NeKkceM, COCTaBRSOLWMX onpefeneHHyl TPYAHOCTb ANs nepeBoaynka.

a). CemaHTuka nekcemsbl ipD [bakar] (‘ckoT') (15 ynoTpebneHnin) B NnaTUHCKOM ne-
peBofe Takxe npeTeprneBaeT paclienneHne u nepepaetcs ABYMSI NaTUHCKUMMK CIO-
Bamu: boves (Bonbl, Obiku, kopoBbl) (12:16, 20:14, 21:27, 24:35, 32:8, 33:13, 47:17) n
armenta (pabounn ckot) (13:5, 18:7, 26:14, 34:28, 45:10, 46:32, 47:1, 50:8). B TekcTe
A. Byeka nepBoMy cooTBeTCTBYyeT nekcema woiy (krowy cieine, 33:13), a BTOpoMYy -
bydto. B ctuxe 34:28 nonbCckuii nepeBOAYMK K CrioBy bydia camocToaTenbHO Aobas-
nsieT onpepeneHve rogate.

0). Cnoso n7V [eder] (‘ctapgo') (10 ynoTpebneHuin, ns Hux gea ayonupytrtcsa) B
NaTUHCKOM TeKCcTe npeACTaBfieHO TpeMsi COOTBETCTBUAMU: pecoea (ckoT) (29:2,
29:8), ovis (oBubl) (29:3), gregus (cTtaga) (29:2, 32:17, 32:17, 32:20), o4HO M3 ynomu-
HaHui oTcyTcTByeT. . Byek nposBnsieT onpefeneHHyl nepeBOAYECKYH CaMOCTOs-
TeNnbHOCTb W HE3aBWCUMOCTb, NMOCKOINbKY 3[4eCb OH, BO-MepBbiX, cO34aeT npu nepe-
BOZle YeTblpexUneHHyl napagurMy, a He TpexufeHHyl, kak y MepoHuma; a Bo-
BTOpPLIX, HEe cobntogaeT pasgeneHve, BBeAEeHHOE B NTATUHCKOM TeKcTe: pecoza (29:2)
nepesefeHo Kak bydio, a pecoea (29:8) - stada, gregus (29:2, 32:17, 32:20) - stada,
a gregus (32:17a) - trzoda. BnusiHne naTuMHCKOro TekcTa NPOSABNAETCS NUWb B Chy-
Yae nekcembl ovis (29:3) - owce.

B). llekcema mpa [mikne] (‘ckoT, cTaga') (BcTpeyaeTtcsa 23 pasa) B WeCTU cryyasx
Ha NMaTUHCKUIA S3bIK NO TEeM UMW WHbIM MpUYUHaAM nepeBedeHa He Gbina: nubo gaH-
HbIl hparMeHT TekcTa oTcyTcTByeT (36:6), TGO B OpPUrMHANBHOM TEKCTE OHa BXOAMW-
na B cocTaB conpsixkeHHoro coyetanus (Jlam6auH 2003, 135) mpu yw [ansei mikne] -
OykB, Mmodu cmad, T. e. nacTyxu, n Obina nepeeBefeHa cnoBoM pastores (46:34), nubo
sBNAnacb 3NeMeHToM codeTaHua wn mpa [mikne hacon] - ©ykB, cmada Mesiko20
ckoma, v Obina nepeBefeHa kak ovis (47:17). A. Byek 4yeTko cnepyeTt 3a opurunHa-
nom, ynotpebnas dgopmbl pasterze u owce COOTBETCTBEHHO. B ueTblpex cnydvasx na-
TUHCKMI MepeBOAYMK NPOU3BEN CUHOHMMMUYECKY 3ameHy, o6o3HauyuB cmada nepso-
MCTOYHUKA CNOBOM umywecmso: possessio (30:29) u substantia (31:9, 31:18, 34:23).
Monbcknin NnepeBoAYMK MPOABNSET ONpeAeneHHY MHULMATUBY, HEe B TOYHOCTU BOC-
npou3BoA4sA NapaaurmMy, co3faHHyK NaTUHCKMM TekcTom: maigtnosc (30:29, 31:18,
34:23), dobytek (31:9). CnoOXHOCTb MNOHATWUA, BbIpaXXaemoro €eBpenCKUM CITOBOM
n3pn, npuBena K NposiBNEHW0 B LENOM He CBOWUCTBEHHoOW A. Byeky camocTosiTEnb-
HOCTWU: B NaTUHCKOM TEKCTEe MOPOBHY NpeAcTaBneHbl elle ABa BapuaHTa nepeBoja
OaHHoro cnosa: pecoea (34:5, 47:6, 47:16, 47:17, 47:18) wn gregus (13:7, 13:7(a),
29:2, 29:7, 31:18, 46:32), B T0 Bpems Kkak y Byeka - yeTblpe: stada (29:2, 29:7),
trzody (31:18, 46:32), dobytki (47:6), bydto (13:17, 13:17(a), 34:5, 47:16, 47:17,
47:18). OBaxabl (47:16, 47:17) nepeBo4YMKY yOoaeTCcst YKINOHUTbLCSA OT nepegayvnm 3To-
ro crnoea B pe3ynbTaTe yAayHO MPOBELEHHON MECTOMMEHHOW 3ameHbl croBa bydto:
pro eis (za nie)\ quae cum adduxissent (ktore gdy przywiedii).

r). Cnoso LU [con] (‘menknin ckoT') (63 ynoTpebneHusi) Ha3biBaeT OA4HY W3 Hau-
6onee cylwecTBEeHHbIX BHavane OUOMNENCKMX XO3ANCTBEHHbIX peanun, a 3aTtem -
oauMH u3 Gubnenckmx cumsonoB. Ero msHavyanbHas cemMaHTUKa JaeT BO3MOXHOCTb
HOMUHauuu owce /' kozy, U OHa 3KCNnuuUMpoBaHa B pacckas3e O pasgene ckota c Jla-
BaHOM, HO B CBSI3W C TeM, YTO CUHKPETU3M 3HA4YeHWs JaHHOro crnosa npeacTaBnseT
CINOXHOCTb NpW nepeBofe, B TpaauuuM PenmMruo3Horo nepesoga CroXunacb nNpakTu-
Ka nepesofa crnosa W crioBoM o8ubl. OCHOBbI 3TOI MpakTUKKM 3aknagbiBaeT cB. Me-
poHMM: un3 48 ynoTpebneHuin cnoBo w, 23 pasa nepeBedeHO CMOBOM oves U 22 -
CINIOBOM greges, YTO MpeacTaBnsieTCs CTpPaHHbIM B CBeTe TOro, YTO Yy nepeBoAyYuKa B
pacnopsikeHun OblNno CRNOBO pecus, pecoris, B NpuHuune 6Gonee TOYHO COOTBETCT-
BylOllee ApeBHeeBpelckomy W. Tpu pasa nepeBOAYMKY, B OCHOBHOM MNpu MOMOLLM
MEeCTOMMEHHbIX 3aMeH, yAaeTcs YKMNOHUTbCA OT nepeBoga TpygHoro crnoea (30:39,
30:42, 31:10).

B uyeTblpex KOHTeKCTax MpeAcTaBEHbl MHTEPECHble CEMaHTUYEeCKMEe MeXaHU3MbI:
oKKka3noHarnbHaa cyGCTaHTUMBaALUS, CUHTakcuMyeckas TpaHcOpMaLuWsi, KOHTEKCTyanb-
Hble CUHOHMMMYECKME 3aMeHbl. Tak, dparmeHT ctuxa 30:40: O L Dir'PDi (Topa
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1993) 'a ece benbie u 4epHble bbinu u3 osey (wj) JlasaHa'- nepeBefeH crneayloWwnM
obpasom: erant autem alba et nigra quaeque, Laban [...] (Biblia 1861) - a wszytkie
byiy biate y czarne Labanowe [...] (Biblia 1599). 3nnuncuc cywecTBMTENbLHOro U, Kak
cnepcTBme, OKKasuMoHanbHas cyb6cTaHTMBaUMA npunaratenbHblX MOMoraeT nepeBoA-
yuky msbexaTb U NOBTOPEHUS OAHOW U3 Hambonee 4acTOTHbLIX MEKCeM paccmaTpu-
BaeMOW rpynnbl, U TPyQHOCTEN, CBA3aHHbIX C NOAGOPOM ee NaTUHCKOro COOTBETCT-
Bus. [onbCknii NepeBoAYMK B TOYHOCTM credyeT 3a CBOMM NAaTUHCKMM OPUTMHANoM.
B ctuxe 30:38 mbl Habniogaem MNOMHYK CEMaHTUKO-CMHTaKCUYecKyl TpaHcdopma-
uuto: gpesHeeBp. mntO wn wn nm (Topa 1993) kyda osubl npuxodsm numse' - ubi
effundebatur aqua 'e0e Hanueanacb eoda' - gdzie lano wod$, n cHoBa - ynpasaHe-
Hne HeyaobHoro cnosa. B ctuxax 30:40 n 31:12 Mbl MMeeM [eNo C KOHTEKCTyanb-
HbIMW CUHOHMMUYECKUMW 3aMeHamu: CMOBO L NepeBeAeHO COOTBETCTBEHHO Kak
arietem (barandw) w feminas (samice).

B Tpex cnyyasx Obina BbiOpaHa nekcema pecus, pecoris (40:32, 30:31, 37:14).
A. Byek B TOYHOCTU MOBTOPsSieT 3a NaTUHCKMM NepeBOAYMKOM BapuaHTbl nepegayu
cnosa oves crioBom owce (3a ucknwyeHuem ctuxa 40:32, rae cnoBomMm owce nepese-
OeHa nekcema pecoea), B OOHOM U3 crnyvyaeB gaxe ayonupys ero cnosom trzody
(32:7: takze trzody, y owce). pn nepesoge cnoBa greges B NOMbCKOM TEKCTE BO3HWU-
KaloT Tpu BapuaHTa: npeobnapgatowmin trzody (19 pas) u Haxogsdwmecs B AaHHOM
cnyyae Ha nepudpepumn BapuaHTbl nepesopa stada (29:2, 29:3, 29:6, 29:8, 33:13) u
bydio (37:12). B cTtuxe 26:14 BO3HMKaeT HeCcTaHOAPTHbIAN NaTUHCKUA BapuaHT
possesiones ovium, nepeBefeHHbIN MONMbCKMM NEpeBOOYMKOM Kak stada owiec.

Takum obpas3om, WecTn OpuUrnHanbHbIM €BPENCKMM TepMnHam Ans o606ueHHoro
0003HayYeHMs XKUBOTHbIX KaK KNaccoB WNAW onpefeneHHbiX BWAOB COBOKYMHOCTEN
npegMeToB NaTUHCKUIA NepeBOAYMK MOCTaBUII B COOTBETCTBUE AECATb TEPMUHOB, a
NonbCKkM - AeBaTb. lNpu aToM ANCTpUOYUMA BapuMaHTOB HOCWUT OTYETNIMBO HeENUHen-
HbI XxapakTep, T. €. 3a KaXAblM UCXOAHbIM TEPMWHOM, Kak NpaBuIo, XeCTKO He 3a-
KpenmneH ero nepeBOAHOW dKBMBAMEHT (cM. Tabnuuy).

OKBUBaNEHTbI .qpeBHeeBpeﬁcxwx NnekceM B JTaTUHCKOM M CTaponoJibCKOM nepeBogax Kuuru Bbitusa

o . JlaTuHckunin nepesop, Monbckuit nepesop,
ApesreeBpeiickmit TekcT cB. NepoHuma (Bynbrara) A. Byeka
animantia zwierz§ta
pecus zwierzqta
am bestia bestie
fera zwierz
animal zwierz, zwierze
pecus bydio
nana jumenta bydio
bestia bestia
animantia zwierzQta
p3 boves woly
armenta bydio
pecus bydio, stada
ns> ovis owce
Qrequs stada, trzoda
possesia maiqtnosc
npa substantia maiptnosc, dobytek
pecus bydio, stada
gregus stada, trzoda
pecus dobytki, bydio
ovis owce
JXX possess/ones ovium stada owiec
greges ovium trzody owiec
gregus stada, bydio, trzody

OTmeTum, 4to A. Byek, Haxoasicb NOA CUMbHbIM BAUSAHWEM NATUHCKOTO TekK-
cTa, TeM He MeHee He crnegyeT emy mexaHuyeckn. O6 aTom cBuageTenbcTByeT
TOT (pakT, YTO OH Hepeako npeanaraeT 6onee 4Yem oAUH BapuaHT nepesoja Ans
HECKONbKMUX NaTUHCKUX nekcem. [lepeBogHass TEPMUHOMNOIMS KOMUYECTBEHHO MOY-
TV B ABa pasa NpeBOCXOAUT OPUTMHANbLHYI, U CEMaHTMYeCcKn oHa pasHoobpasHee:
BBeAEeHbl BMAOBble TePMUHbI ANA nepepaym popaosbix (boves, oves; woly, owce),
BBeJeHa CUHOHUMMYEecKass 3aMeHa No MeTOHWMUYecKoMy Tuny: substantia, pos-
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sessio; dobytek, maiqtnosc. OgHako npu TOM, 4YTO Takum obpa3om oOKka3biBaeTcs
NPUBHECEHHOWN HOBas, AOMONHUTeNbHasi ceMaHTUKa, TepseTcss NepBoHa4vanbHas
TOYHOCTb M CeMaHTM4Yeckas npo3payHocTb TekcTta (cp. Wcaak nac osey, a korga
npuwno BpeMs AennTb CKOT, cTan npeTeHaoBaTb M Ha ko3: 30:32 vs. 31:8).

JlTaTUHCKUI TeKCT CyLWEeCTBEHHO OTNMYaeTCs OT NepBOHavYanbHOrO eBpelCcKo-
ro. B HEM 3akfnajblBaeTcs HOBas CeMaHTW4Yeckas napagurmMa nepepayum TepMmu-
HONMOTNUM OAHOW M3 BaXHeMWunx cdep XU3HN apeBHeeBpenckoro Hapoaa. MNopas-
nsawwee GONbWMWMHCTBO 3anajHOCMNaBAHCKUX NepeBOAHbIX GMBNeWcknx TEKCTOB,
BeposiTHee Bcero, 6yaeT HaxoAWTbCs B KPYry 3TOW mapagurmbl, Kak, K npumepy,
nepeson A. Byeka. Bonee Toro, MMeHHO B Kpyry 3TOW mapagurmbl okasancs u
ncrtopuyveckun «Crtapononbckmn cnosapb» (Stownik 1953), roe B kayecTBe 04HO-
ro U3 UHCTPYMEHTOB TONMKOBaHWSA 3HAYeHuWit cnoBa Gbina BbiGpaHa oTchiNka Kk na-
TUHCKMM nekceMam.
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EneHa BukmopoeHa Bopucesuy - acnupaHTka kadeapbl TEOPETUYECKOro U CRaBsiHCKOrO $i3blKO3Ha-
HUS. HayyHbll pykoBOAUTENb-A0KTOP chunonornyecknx Hayk, npodeccop A.A. KoxuHosa.

AH. KY3UH

PUTOPUYECKUA BOMPOC:
XAPAKTEPHbBIE NPU3HAKUW U UCNONb3OBAHUE

lMpuBeneHbl OCHOBHbIE MNPU3HaKW PUTOPU- The article deals with the main characteris-
yeckoro Bonpoca. [MokasaHo, 4YTO B puTOopuye- tic features of the rhetorical question. It is
CKOM BOMpoCe MMeeT MeCTO KOHMMUKT BOMPO- shown that there is a conflict between inter-
CUTENbHOTO U HEBOMPOCUTENbHOrO KOMMOHEH- rogative and assertive parts of the rhetorical
TOB BbICKa3biBaHWA, KOTOPbLIA Ha Gonee rny- question which in turn is caused by the confron-
GuHHOM ypoBHe o6ycrioBneH KoHppoHTauuen tation of the interrogative structure and the con-
puTOpNHECKOro BOMpOCa C KOHTEKCTOM, KOHCM- text, situation or presuppositions of the spea-
Tyaumen Mnu nNpecynnosnuusiMu roBopsiLLnX. kers.

0. 3apauu M maTepuan uccnepoBaHusA. B 3agauum ctaTby BXxoguT onpepeneHue
puTtopuyeckoro Bonpoca (ganee - PB) yepe3 xapakTepHble AunddepeHumnanbHble
Npu3HaKku, CBOWCTBEHHble AAaHHOMY TWUMY BbiCKa3biBaHUS, a TakXe onucaHue cneum-
dukn ncnonb3oBaHust PB B kayecTBe peyvyeBON TaKTUKM U MpuemMa MaHWnynMpoBaHUs
MHeHMeMm agpecarta. Matepuanom wuccnegosaHusa nocnyxumnu PB nbec A.B. Bamnu-
nosa "lMpowaHue B utoHe" (1967) n "Ctapwuit coiH" (1970) u T. Yunbamca The Glass
Menagerie (1945) ("CteknsaHHbin 3BepuHel") un Orpheus descending (1955) ("Opden
cnyckaetcs B aa").

1. PasHopeuynBOCTb onpeaeneHUM pPUTOpUYECKOro Bomnpoca. TepMuH "puto-
puyeckuin Bonpoc" He ABNSETCSA CTPOro onpefAeneHHbIM NUHIBUCTUYECKUM MOHATUEM.
Ckopee, 3a TepMUHOM "puTOpuYEcKnin Bomnpoc" noapasymMeBaeTCcs Hekas KaTeropus,
yacTo BblgensieMasi ad hoc Ans uenen KOHKPETHOro FIMHIBUCTUMYECKOro unu cunono-
rudeckoro uccnegosaHus. OnpegeneHus PB uHorga He coBnagatoT unu coBnagatwoT
nuwb vactuyHo. B "llutepaTtypHon sHuuknonepgun" (1929-1935) PB onpepensetcsa
Kak "yTBepXxaeHue <...> B BonpocuTenbHon dopme" ¢ yTouyHeHuem, 4to "Gnaropaps
dopme Bonmpoca OTHOLIEHME aBTopa K SIBMEHUI0, O KOTOPOM MAET peyb, CTaHOBUTCS
ropasgo 6onee Bbipas3uTesibHbIM M 3MOLMOHANbBHO OKpaweHHbIM" (Tumodgeer 1935
IX, 703). B nocnegHen akagemMudeckon rpamMmaTtuke pycckoro sisbika PB onpepens-
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